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ZAKON O POTVRDIVANJU SPORAZUWIA

IZWIEDU VLADE CRNE GORE I VLADE REPUBLIKE TURSKE

O SARADNJI U OBLASTl ODBRAMBENE INDUSTRIJE

PREDLOG

Clani

Potvrduje se Sporazum izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Republike Turske o
saradnji u oblasti odbrambene industrije, potpisan u Ankari, 17. novembra 2017. godine,
u originalu na crnogorskom, turskom i engleskom jeziku.

Clan 2

Tekst Sporazuma Iz clana 1 ovog zakona, u originalu na crnogorskom i
engleskom jeziku glasi:

SPORAZUM IZMEDU

VLADE CRNE GORE I VLADE REPUBLIKE TURSKE

O SARADNJI U OBLASTI ODBRAMBENE INDUSTRIJE

Vlada Crne Gore I Vlada Republike Turske {u nastavku teksta: „Strana" i
Zajedno „Strane");

Potvrdujudi posvecenost ciljevima i nacelima Povelje Ujedinjenih nacija,

Nagiasavajuci da prijateljski i saradnicki odnosi, koji ce se dalje razvijati i jacati
na osnovu nacela uzajamne koristi 1jednakosti prava, doprinose uzajamnim interesima
obje Strane, kao i miru i bezbjednosti u svijetu,

Izrazavajubi zelju za razvojem saradnje u oblasti odbrambene industrije
angazovanjem sopstvenih naucnih i tehnickih kapaciteta u oblasti vojne opreme i
naoruzanja,

Pridrzavajudi se nacela uzajamnog postovanja i reciprociteta,

Dogovorile su se kako slijedi:



•«

CLAM

CILJ

U okvlru svojih zakona i propisa i uzimajuci u obzir svoje medunarodne obaveze i
sporazume, Strane ce ulagati najbolje napore da bi razvile I ojacale saradnju u oblasti
odbrambene industrlje, u sijedebim podrucjima:

1. Proizvodnja robe i usluga u sektoru odbrane,
2. Nabavka robe i usluga u sektoru odbrane,
3. Odrzavanje robe i usluga u sektoru odbrane,
4. Tehnicka I logisticka podrska.

CLAN 2

ZNACENJA IZRAZA

1. ..Sporazum" znaci Sporazum izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Republike Turske o
saradnji u oblasti odbrambene industrlje,

2. „Roba I usiuge u oblasti odbrambene Industrlje" znacI naoruzanje I vojna oprema,
Zajedno sa povezanom loglstlckom podrskom, I materijall i usiuge potrebnl za
istrazivanje, razvoj i prolzvodnju navedenog naoruzanja Ivojneopreme,

3. „Saradnja u oblasti odbrambene industrlje" (u nastavku teksta: "saradnja") znacI
aktivnosti koje Strane sprovode na osnovu nacela reciproclteta za svrhe ovog
Sporazuma, u skladu sa svojim vazebim zakonlma i propislma.

4. „Mjesovlta komlsija za saradnju u oblasti odbrambene industrlje" (u nastavku teksta:
„Mjegovita komlsija") znad Komlsija sastavljena od predstavnika oblje Strane, u kojoj su
oblje Strane jednako zastupljene za svrhu pracenja Implementaclje ovog Sporazuma I
podnosenja predloga I preporuka radi ostvarenja clija utvrdenog u clanu 3 ovog
Sporazuma. „Kopredsjedavajubl" se odnosi na imenovane predstavnike oblje Strane koji
predstavljaju delegaclju Strane u Mjesovitoj komisljl za saradnju u oblasti odbrambene
industrlje.

5. „Sporazum o Implementacljl" se odnosi na sporazume, memorandume o
razumljevanju, protokole III ugovore kojl ureduju Izvrsenje I detalje realizaclje ovog
Sporazuma.

6. „Sluzbena duznost" znacI duinost koju treba vrslti u skladu sa ovlm Sporazumom III
druglm sporazumlma kojl ce bitl zakljuceni na osnovu ovog Sporazuma.

7. „Strana poslljalac" znacI Strana koja salje osoblje, materijal i opremu na terltorlju
Strane primaoca u skladu sa clljevlma ovog Sporazuma.



8. ..Strana primalac" znaci Strana koja prima osoblje, materijal i opremu koje salje Strana
poslljalac na njenu teritoriju u cilju sprovodenja ovog Sporazuma.

9. „Gostuju6e osoblje" znaCi vojno l/ili civlino osoblje Strane poslato na teritoriju druge
Strane u cilju realizacije ovog Sporazuma.

10. ..Zavisna lica" znaci lica koja se oslanjaju na gostujuce osoblje kao ono koje je
odgovorno za brigu o njima u skladu sa njihovim domadim zakonodavstvom.

11. „Tre6a strana" znaci bilo koje lice, subjekat, organizacija, vlada, drzave,
medunarodna organizacija ill njeni zakonski predstavnici koji nisu Strane.

12. ..Obezbjedivanje kvaliteta" znaci sve aktivnosti kojima se obezbjeduje uskladenost
proizvoda ili usiuga u sektoru odbrane sa zahtjevima proizvodnje, ucinkovitosti i
upotrebe u postupcima, standardima, normama i relevantnim tehnickim specifikacljama
0 kojima su se Strane usaglasile.

13. „Strana porijekia" znaci Strana ili medunarodna organizacija u okviru 6ijeg oviascenja
su nastali tajni podaci, dokumenta ili materijali.

14. „Strana primalac" znaci Strana koja prima tajne podatke, dokumenta i materijale od
Izvorne strane.

15. „Tajnl podaci, dokumenti i materijali" znaci svi podaci, dokumenta ili materijali bez
obzira na njihovu formu ili vrstu ili nacin prenosa, koji su oznaceni stepenom tajnosti i
koji zahtijevaju zastitu od neovlasbenog pristupa, korisdenja ili unistavanja zbog interesa
nacionaine bezbjednosti i u skladu sa domadim zakonodavstvom.

16. „Nadlezni bezbjednosni organ" znaci organ koji je odgovoran za bezbjednost tajnih
podataka, materijala i dokumenata u okviru ovog Sporazuma i u skladu sa domacim
zakonima i propisima svake od Strana.

17. „Dozvola za pravno lice za pristup tajnim podacima znaci zvanicna dozvola, koju
izdaje Nadlezni bezbjednosni organ svake od Strana, u skladu sa svojim domacim
zakonima i propisima, kojom se potvrduje da predvidene mjere zastite odgovaraju
zahtijevanoj oznaci stepena tajnosti imajuci u vidu lokaciju objekta, usiove okruzenja i
mogude spoljne i unutrasnje prijetnje koje mogu nastati, kako bi se stvorili uslovi fizicke
zastite tajnih podataka, dokumenata I materijala koji se nalaze ili de se nalaziti u tom
objektu Ili povjerljivog ugovora koji se sprovodi u objektu.

18. „Princip potrebno je da zna" znaci potrebu pristupa tajnim podacima, dokumentima i
materijalima u vezi sa sluzbenom duznosdu i/ili radi izvrsenja konkretnog zadatka.



19. „Dozvola za pristup tajnim podacima za fizlcko lice"; znaci zvanicna dozvola, koju
izdaje nadlezni bezbjednosni organ svake od Strana u skladu sa svojim domacim
zakonima i propisima, kojom se potvrduje da lice moze pristupitl tajnim podacima,
dokumentima i materljalima ill povjerljlvom ugovoru na osnovu principa "potrebno je da
zna" potrebi informisanosti" ill mu se omogudava pristup bezbjednosno] zoni u kojo] se
on! cuvaju 1koriste

20. „Prava intelektualne 1 industrljske svojine"; znaci sva autorska prava 1 sva prava u
vezi sa izumima (ukljucujudi patentna prava), reglstrovane i neregistrovane zigove
(uklju^ujudi zigove usiuga), registrovane i neregistrovane (ukljucujudi trgovacke tajne i
stru5no znanje), kao i sva ostala prava proistekia iz intelektualne aktlvnosti na
industrijskom, naucnom, knjizevnom ill umjetnickom polju koja su prepoznata na
teritorijama Strana.

CLAN 3

PODRUCJE PRIMJENE

Strane nastoje da uspostave povoljne usiove za unapredenje saradnje u oblasti
odbrambene industrije narocito putem:

1. Obezbjedivanja odgovarajuclh usiova za zajednicko istrazivanje, razvoj,
proizvodnju i modernizaciju rezervnih dijelova, alata, materijala za odbranu,
vojnih sistema, tehnickih displeja 1tehnicke opreme za potrebe oruzanih snaga
Strana,

2. Primjene rezultata zajednickog istrazivanja, razvojnih i proizvodnih projekata u
oblasti vojne opreme na teritoriji Strana,

3. Istrazivanja, projektovanja, razvoja i proizvodnje robe i usiuga u oblasti
odbrambene industrije,

4. Uzajamne pomod u proizvodnji i nabavci roba i usiuga u oblasti odbrambene
industrije kao i modernizacije alata i opreme obiju Strana,

5. Podsticanja zakljucivanja sporazuma izmedu nadleznih organa Strana s ciljem
zajednlcke proizvodnje I daljeg razvoja naoruzanja, vojne tehnicke opreme i
njihovih djelova,

6. Razmjene naucnih I tehnickih informacija, relevantnih dokumenata 1informacija o
standardima odbrambene industrije koje Strane primjenjuju u svrhu
obezbjedivanja kvaliteta.



7. Prodaje gotovih proizvoda proizvedenih u okviru zajednickih projekata Strana za
trede strane na osnovu obostrane saglasnosti i uzimajuci u obzir nacionalne
osjetljivosti Strana i njihove obaveze koje proisticu iz medunarodnih propisa,

8. Saradnje u prodaji, kupovini odnosno razmjeni, u skladu sa relevantnim
zakonodavstvom Strana, zamjene viska proizvoda 1usluga u oblasti odbrambene
industrlje u inventaru oruzanih snaga obiju Strana drugim proizvodima 1
usiugama,

9. Promovisanja kontakata, tehnlckih posjeta istrazivackim centrima i razmjene
osobija izmedu instltucija i privrednih drustava koja posluju u oblasti odbrambene
industrlje obiju Strana,

10. Sticanja vojne I odbrambene opreme koja je proizvedena ill razvijena zajednicki
na teritoriji bilo koje od Strana,

11. Obezbjedivanja uslova za zajednicke programe proizvodnje, razvoja, tehnoiogije
i modernizacije vezano za proizvode u oblasti odbrambene industrlje obiju Strana
i, ako se o tome postigne saglasnost, proizvode u oblasti odbrambene industrlje
tredih strana,

12. Sprovodenja projekata Strana u vezi sa robom i usiugama u oblasti odbrambene
industrlje kako bi se omoguciii zajednicka iii uzajamna prodaja, nabavka,
proizvodnja, modernizacija, prenos tehnoiogije, istrazlvanje i razvoj, i izvrsenje
radova u vezi sa tim projektima u okviru sporazuma, memoranduma o
razumijevanju, protokoia iii ugovora koje ce potpisivati Strane i/ili relevantni
organi Strana.

13. Podsticanja zakljucenja sporazuma izmedu Strana o zajednickoj proizvodnji i
zajednickom razvoju za trece strane,

14. Saradnje izmedu vojnih tehnickih instltucija, privrednih drustava koja posluju u
oblasti odbrambene industrlje i u odrzavanju i popravci objekata, u okviru
nadieznosti Strana,

15. Uzajamnog ucesba na sajmovima i simpozljumima u oblasti odbrambene
industrije koje organizuju Strane.

CLAN 4

IWIPLEMENTACIJA

1. Realizacija i detalji reaiizacije ovog Sporazuma utvrduju se u sporazumima o
realizaciji, koji ce stupiti na snagu u skiadu sa postupkom utvrdenim u fiianu 20 koji
ureduje stupanje ovog Sporazuma na snagu.



2. U sporazumu o reallzaciji uredena su pitanja koja se odnose na aktlvnosti realizacije
koje Strane sprovode u sklopu saradnje u oblasti odbrambene Industrije. Na osnovu
uzajamnog sporazuma izmedu Strana, moguce je u saradnju ukljuciti pitanja koja su
u interesu tredih strana.

3. Saradnja se zasniva na nacelu reciprociteta pri cemu se u obzir uzimaju
zakonodavstvo, zahtjevi i interesi Strana.

4. Strane procjenjuju I donose odiuke na osnovu uzajamnog sporazuma u pisanom
obliku, uklju6uju6i I poziv tredim stranama da ucestvuju u zajednidkim projektima
proizvodnje.

5. Nijedna Strana ne moze prenositi trecoj strani, bez prethodne pisane saglasnosti,
bilo kakav materijal, tehnicke informacije I dokumenta koja treba donirati, prodati ill
zajednidki proizvesti u skladu sa ovim Sporazumom ill sporazumima o reallzaciji kojl
6e biti sacinjeni na osnovu ovog Sporazuma.

6. U slucaju raskida bilo kog sporazuma o reallzaciji, Strane prihvataju da izvrse sve
obaveze koje su zapocete prije obavjestenja o raskidu. Obavjestenje o raskidu
potpisuju obje Strane i ono sadrzi spisak izvrsenih 1neizvrsenlh obaveza.

CLANS

NADLEZNOST

Ostvarenje cilja utvrdenog u clanu 1 spada u nadleznost sljedecih institucija:

U ime Vlade Crne Gore: Ministarstvo ekonomije Crne Gore

U ime Viade Republike Turske: Ministarstvo nacionalne odbrane Repubiike Turske.

CLANS

WIJESOVITA KOWIISIJA

1. Strane su saglasne da se osnuje Mjesovita komisija, koja 6e biti sastavljena od
predstavnika obije Strane i gdje je to neophodno, strucnog osoblja iz nadleznih organa
utvrdenih u dianu 5, a oruzane snage i njihove institucije i privredna drustva u oblasti
odbrambene industrije takode mogu biti pozvani da udestvuju.

2. Mjesovitom komisijom predsjedavaju predstavnici predstavnici Ministarstva ekonomije
Crne Gore Ministarstva nacionalne odbrane Republike Turske.



3. U Mjesovitoj komisiji delegaciju Crne Gore predvodi generalni direktor Direktorata za
mulitlaterainu i reglonainu trgovinsku saradnju I ekonomske odnose sa inostranstvom u
Ministarstvu ekonomije, dok delegaciju Ministarstva nacionalne odbrane Republike
Turske predvodi Zamjenik podsekretara za odbrambenu industry. Strane odreduju svog
kopredsjedavajudeg.

4. Kontakt tacke koje ce bill odgovorne za organizaciju i koordinaciju aktivnosti Komisije
su:

Direktorat za multilaterainu i regionainu trgovinsku saradnju i ekonomske odnose sa
Inostranstvom, Ministarstvo ekonomije Crne Gore.

Sektor za medunarodnu saradnju Podsekretarijata odbrambene industrlje, Ministarstvo
nacionalne odbrane Republike Turske,

5. Zaduzenja Mjesovite komisije obuhvataju, ali nisu ogranicena na, sljedede:

a. Odredivanje i definisanje konkretnih oblasti saradnje u skladu sa clanom 4 ovog
Sporazuma,

b. Izbor projekata, koji de se zajednicki realizovati, i utvrdivanje najadekvatnijih vrsta i
metoda saradnje u procesu realizacije zajednickih projekata,

0. Razmjenu informacija za svrhu realizacije predioga za saradnju tokom sprovodenja
zajednickih programa,

d. Dostavljanje predioga, preporuka i misljenja relevantnim organima u vezi sa ucesdem
tredih strana u zajednickim projektlma,

e. Obezbjedivanje Izrade i objavljivanja potrebnih dokumenata za realizaclju odobrenlh
projekata i odiuka,

f. Redovni nadzor nad realizacljom odobrenlh projekata i odiuka,

g. Ocjenu realizacije ovog Sporazuma i, ako je neophodno, vodenje pregovora o
predlozima izmjena i dopuna Sporazuma.

6. Datum i dnevni red sastanka Mjesovite komisije predlaze Strana domadin, a njeni
sekretari su zaduzeni za izradu Protokoia.

7. Kada se raspravija o posebnim pitanjima, Mjesovita komisija moze odiuciti da formira
radne grupe i da utvrdi njihova zaduzenja.



8. Svaka Strana snosi troskove ucesca svojih delegacija na sastancima Mjesovite
komisije.

9. Sastanak Mjesovite komisije se odrzava naizmjenicno u obije zemije, a o datumima
se dogovor postize diplomatskim kanaiima.

CLAN 7

ZASTITA PRAVA INTELEKTUALNE 1INDUSTRIJSKE SVOJINE

1. Prava i obaveze Strana koje se ticu njihovih prava inteiektualne i industrijske svojine,
proizvodna prava na njihovim teritorijama, izdavanje dozvoie za proizvodnju, prodaja
trecim stranama, ocuvanje patenata na nove proizvode i izume realizovane u okviru
zajednidkih projekata i prenos tehnoiogije se utvrduju u sporazumima o realizaciji kojl ce
biti sacinjeni za svaki projekat. Strane, u okviru svog domaceg zakonodavstva i
medunarodnih sporazuma cije su potpisnlce, djeiotvorno stite prava intelektuaine svojine
koja ce biti uspostavljena i prenesena na osnovu ovog Sporazuma. U okviru ovog
Sporazuma, pojam inteiektualne svojine je onaj koji je definisan u cianu 2 sporazuma
potpisanog 14. jula 1967. godine u Stokholmu, kojim je uspostavljena Svjetska
organizacija za inteiektuainu svojinu.

2. U ovim sporazumima o realizaciji se, pored finansijskih i pravnih obaveza, takode
detaljno utvrduju nacela i postupci vezani za vrstu, dinamiku, vremenski okvir i usiove
likvidacije uzajamnih dugova i kredita, nastaiih zbog troskova proistekiih iz istrazivanja,
razvoja, proizvodnje, nabavke, tehnickih usluga, podrske osoblju i infrastrukturnih
usiuga.

3. Objelodanjivanje iii objavljivanje materijaia o odbrambenoj industrlji i informacija
razmijenjenih izmedu Strana i trebe strane je mogube samo uz pisanu suglasnost
izvorne strane. Strane se uzajamno usagiasavaju u vezi sa informacijama, dokumentima
i objasnjenjima sa kojima treba upoznati javnost 1medije u okviru saradnje u oblasti
odbrambene industrije.

4. Strane postuju prava inteiektualne i industrijske svojine i druga ogranibenja koja se
ticu umnozavanja, kopiranja, korisbenja ili distribucije svih materijaia, proizvoda i
informacija koje drugaStrana objelodanjuje u okviru ovog Sporazuma.

5. Obaveze utvrdene Sporazumom vezane za prava intelektuaine i industrijske svojine
vaze I nakon raskida ovog Sporazuma.

CLAN 8

ZASTITA TAJNIH PODATAKA, DOKUWIENATA I MATERIJALA



I.Strane su saglasne da su sljedeci stepeni tajnosti ekvivalentni i da odgovaraju
stepenima tajnosti u sljededoj tabeli:

TURSKI: CRNOGORSKI: ENGLESKI:

COKGIZLI STROGO TAJNO TOP SECRET

GIZLI TAJNO SECRET

OZEL POVJERLJIVO CONFIDENTIAL

HIZMETE OZEL INTERNO RESTRICTED

2. Obje Strane preuzimaju obavezu da ce tajne podatke primljene u skladu sa ovim
Sporazumom oznaciti u skladu sa svojim nacionalnim stepenima tajnosti ekvivalentnim
oznakama prikazanim u gore navedenoj tabeli.

S.Strane preduzlmaju sve neophodne mjere zastite tajnih podataka koji su nastali ill
surazmijenjeni kao rezultat uzajamne saradnje u skladu sa njihovim domadim zakonima i
ovim Sporazumom I takode obezbjeduju zastitu tih podataka koja je najmanje jednaka
onoj koja je propisana za njihove tajne podatke ekvivalentnog stepena tajnosti.

4.Strana primalac ne prenosi tajne podatke tredoj strani bez prethodne pisane
saglasnosti strane porijekla.

S.Tajnl podaci koji se razmijene ili koji su nastali u okviru uzajamne saradnje izmedu
Strana se daju ili objelodanjuju samo privatnim firmama ili se drze u objektima tih firmi
koje posjeduju dozvolu za pristup tajnim podacima za pravno lice odgovarajuceg
stepena tajnosti koju je izdao njihov Nadiezni bezbjednosni organ, u skladu sa principom
..potrebno je da zna". Tajnim podacima pristupaju samo lica koja su propisno oviascena i
koja imaju dozvolu za pristup tajnim podacima za fizicko lice odgovarajudeg stepena
tajnosti koju je izdao njihov Nadiezni bezbjednosni organ, u skladu sa principom
„potrebno je da zna".

e.Tajni podaci koji su razmijenjeni l/ili koji su nastali u uzajamnoj saradnjl Nadleznih
bezbjednosnih organa i/ili organizacija u zemljama Strana se koriste samo u svrhu za
koju su razmijenjeni u skladu sa ovim Sporazumom.

7. Obaveze definisane u Sporazumu u vezi sa za§titom tajnih podataka i sprecavanjem
njihovog neovlascenog otkrivanja vaze i nakon raskida Sporazuma.

8. Stepen tajnosti koji je odreden tajnim podacima moze promijeniti samo strana
porijekla. Strana porijekla o tim odiukama bez odiaganja i u pisanom obliku obavjestava
Stranu primaoca koja ih zatim izvr§ava. Svaka Strana se obavezuje da nece mijenjati
stepen tajnosti dodijeljen podacima bez pisane saglasnosti Strane iz koje poticu tajni
podaci.



9. Stepen tajnosti kojl se dodjeljuje podacima sacinjenim u procesu uzajamne saradnje
Strana se odreduje, mijenja ili ukida samo na osnovu obostrane saglasnosti. U slucaju
neslaganja u pogledu stepena tajnosti kojeg treba dodljeliti torn podatku, Strane usvajaju
visi stepen od onih koji ]e prediozila bilo koja od njih.

10. Tajni podaci, dokumenta be se razmjenjivati izmedu Vlade oblju Strana putem
diplomatskih kanala III drugim kanallma oko kojih su se usaglaslll Nadleznl bezbjednosni
organl Strana.

11. Uputstvo o mjerama zastlte u kojem su sadrzane mjere koje treba preduzetl radi
bezbjednosti projekta se sacinjava kao prilog ugovora koji se potplsuje za svaki projekat
u kojem se korlste tajni podaci stepena ..povjerljivo" i viseg stepena tajnosti.

12. Prenos tajnih podataka sa oznakom „povjerljivo" ili viseg stepena tajnosti se vrsi u
skladu sa procedurama i nacelima utvrdenim u uputstvu o mjerama zastlte koje se
sacinjava za svaki projekat.

13. Tajni podaci, dokumenta i materijali oznaceni stepenom tajnosti do i ukljucujubi
..povjerljivo" se unistavaju u skladu sa nacionalnim zakonima.

14. Strana, koja zeli da zakljuci povjerljivi ugovor sa organizacijom druge Strane, ill koja
zeli da oviasti jednu od svojih organizacija da zakljuci povjerljivi ugovor na teritoriji druge
Strane u okviru projekta u kojem se korlste tajni podaci, unaprljed pribavija, posredstvom
svog Nadleznog bezbjednosnog organa, pisanu potvrdu Nadleznog bezbjednsnog
organa druge Strane da predlozena organizacija posjeduje dozvolu za pristup podacima
za pravno lice odgovarajuceg stepena tajnosti.

15. U slubaju povrede bezbjednosti koja se odnosi na tajne podatke ili postojanja sumnje
u povredu bezbjednosti koja se odnosi na tajne podatke ili u slucaju da se ti podaci
otkriju neovlascenom lieu, Strana na cijoj teritoriji se desila Ili se mogia desiti povreda
bezbjednosti preduzima sve neophodne mjere u skladu sa nacionalnim zakonima i
proplsima i bez odiaganja obavjestava drugu Stranu o toj situaciji, kao i o preduzetim
mjerama i njihovim Ishodima.

16. Posjete koje podrazumijevaju pristup tajnim podacima ili prostorijama u kojima se oni
cuvaju ili obraduju sprovodice se iskljucivo u okviru proceduramedunarodnih posjeta po
prijemu prethodne pisane saglasnosti od Nadleznog bjezbjednosnog organa diiave
domadina pod uslovom da posjetilac ima dozvolu za pristup tajnim podacima za fizicko
lice odgovarajuceg stepena tajnosti i u skladu sa principom ..potrebno je da zna ".

17. Dozvolu za pristup tajnim podacima za pravno lice i dozvolu za pristup tajnim
podacima za fizicko lice koje Izdaje Nadlezni bezbjednosni organ svake od Strana
priznaje Nadlezni bezbjednosni organ druge Strane u okviru projekata uzajamne



saradnje, nakon dobijanja pisane potvrde Nadleznog bezbjednosnog organa Strane koji
je izdao te dozvole.

CLAN 9

OBEZBJEOIVANJE KVALITETA

Ako se Strane usaglase, saradnja u oblasti obezbjedenja kvaliteta se uspostavija na
osnovu posebnog sporazuma kojeg Strane potpisuju. Do stupanja ovog Sporazuma na
snagu, postupci i opsta nacela se utvrduju u ugovorima koji ce bit! zakljuceni izmedu
relevantnih organizacija Strana u skladu sa njihovim domacim zakonodavstvima.

CLAN 10

REGIONALNII MEDUNARODNI SPORAZUWII

Sporazum ne utice na prava 1obaveze iz drugog sporazuma koji je na snazi, a koji je
zakijucSen izmedu Crne Gore ill Repubiike Turske sa trecim stranama, kao ni na prava i
obaveze koje proisticu iz clanstva obiju Strana u regionainim i medunarodnim
organizacijama i ne koristi se protiv zakonitosti, interesa, bezbjednosti i teritorijainog
integriteta drugih drzava.

CLAN 11

PRAVNA PITANJA

1. Na gostujuce osoblje i njihova zavisna iica primjenjuju se vazeci zakoni i propisi i
nadleznost za krivicna djeia Strane primaoca tokom njihovog boravka na teritoriji Strane
primaoca ujkljucujuci njihov ulazak, boravak i odiazak.

2. U siucaju zadrzavanja ili hapsenja gostujudeg osobija i njihovih zavisnih Iica, Strana
primalac neodlozno obavjestava Stranu posiijaoca o toj situaciji.

3. U siudaju da se protiv gostujudeg osobija iii njihovih zavisnih iica pokrenu istraga iii
sudski postupak u Strani primaocu, on Iii ona ima pravo na opste prihvacenu pravnu
zastitu, koja nije manja od one koju uzivaju drzavijani Strane primaoca.

4. Aktivnosti pripadnika gostujudeg osobija mogu da prekinu samo nadiezni organi
utvrdeni u clanu Vi ukoiiko su oni izvrslli povredu zakona Strane primaoca.

5. Strana posiljalac zadrzava Iskijudivu disclplinsku nadleznost nad gostujucim osobijem
u okviru teritorije Strane primaoca.

CLAN 12

ADMINISTRATIVNA PITANJA



1. Gostujucem osoblju se dodjeljuju samo misije utvrdene u ovom Sporazumu ill one
koje te biti utvrdene u komplementarnim ili sporazumima o realizaciji, memorandumima
0 razumijevanju, protokclima i aranzmanima koji 6e biti potpisani u skladu sa ovim
Sporazumom.

2. Vojno osoblje Strane posiljaoca nosi svoju uniformu u mjestu gdje obavija duznost.

3. Strana primalac ulaze napor da obezbijedi opremu potrebnu za obavljanje aktivnosti
utvrdenih u ovom Sporazumu, gdje je to neophodno.

CLAN 13

FINANSIJSKA PITANJA

1. Strana poslljalacje odgovorna za zarade, smjestaj, ishranu, prevoz, dnevnice i ostala
finansijska prava gostujuceg osobija rasporedenog za svrhu realizacije saradnje u
skladu sa ovim Sporazumom.

2. Strana primalac odiucuje u okviru svog zakonodavstva da II se aktivnosti organizuju
besplatno Ili po tekucim ili umanjenim naknadama.

3. Gostujube osoblje otplacuje svoj dug i dug svojih zavisnih lica kada napusta Stranu
primaoca za stalno. U slucaju da gostujuce osoblje nije otplatilo te dugove i/ili u slucaju
povlacenja zbog vanredne situacije, dugove gostujudeg osobija i dugove njihovih
zavisnih lica otpladuje Strana posiljalac u eurima po deviznom kursu koji vazi na datum
otplate u skladu sa racunom kojeg izdaje Strana primalac.

4. Na Gostujude osoblje i njihova Zavisna lica se primjenjuju poreski zakoni koji vaze u
Strani primaocu tokom njihovog ulaska, boravka Iodiaska.

CLAN 14

OSTALA PITANJA

1. Strana poSiljalac zadrzava pravo da povuce svoje osoblje kada to smatra
neophodnim. Strana primalac usvaja sve mjere za povratak osobija cim primi takav
zahtjev.

2. U slucaju smrti pripadnika gostujuceg osobija ili bilo kojeg od zavisnih lica, Strana
primalac obavjestava Stranu poSiljaoca, prevozi preminulog do najblizeg medunarodnog
aerodroma na svojoj teritoriji i preduzima neophodne mjere zdravstvene zastite dok ne
izvrsi predaju.

CLAN 15

STETA/GUBITAK I NAKNADA



1. Svaka Strana drugoj Strani nadoknaduje stetu koju su na imovini ove druge
uzrokovale radnje gostujuceg osobija, u vrsenju njlhovih duznostl.

2. Zakoni Strane primaoca se primjenjuju na rjesavanje zahtjeva za naknadu gubitaka ili
stete izazvanlh namjerno ili nemarom llcima i imovini Strane primaoca, gostujuceg
osobija I njlhovih zavisnih lica.

3. Osim u slucaju namjernog nepropisnog postupanja ili grubog nemara, svaka Strana
se odrice svlh svojih zahtjeva protiv druge Strane vezanlh za povredu ili smrt svog
osobija za vrijeme dok je to osoblje bllo angazovano u vrsenju sluzbenih duznosti.

CLAN 16

PASOSKII CARINSKI POSTUPCl

1. Na gostujude osoblje i njlhova zavisna lica primjenjuju se pravila koja vaze za strance
na teritoriji Strane primaoca.

2. Prilikom ulaska I izlaska iz zemije Strane primaoca, na gostujuce osoblje i njihova
zavisna lica primjenjuju se carlnski i pasoski postupci predvideni zakonom Strane
primaoca. Medutim, Strana primaiac olaksava administrativne formalnosti u skladu sa
svojim zakonodavstvom.

CLAN 17

RJESAVANJE SPOROVA

1. Bilo koji spor izmedu Strana koji proistekne iz tumacenja ili sprovodenja ovog
Sporazuma rjesava se odrzavanjem sastanaka Mjesovite komisije, osnovane u skladu
sa clanom 6 ovog Sporazuma, bez iznosenja spora pred medunarodnim sudom,
arbitraznim vljedem ili tredom stranom radi njegovog rjesavanja. Tokom postupka
rjesavanja, Strane nastavljaju da izvrsavaju preuzete obaveze.

2. U sludaju da se spor ne moze rljesiti u Mjesovitoj komisljlu roku od 90 dana od
njegove procjene, rjesava se na nivou generalnog direktora Direktorata za multilateralnu
i regionainu trgovlnsku saradnju i ekonomske odnose sa inostranstvom Ministarstva
ekonomije i Podsekretara za odbrambenu Industriju Ministarstva nacionalne odbrane
Republike Turske. U torn siucaju, otvaraju se pregovori u roku od 30 dana od
obavjestavanja nadleznih organa Strana o torn pitanju, a ako nije mogude pronadi
rjesenje u roku od narednih 45 dana, svaka Strana moze da raskine ovaj Sporazum u
skladu sa clanom 19, stav 3 ovog Sporazuma.

CLAN 18

IZMJENE I DOPUNE



1. Svaka Strana moze, diplomatskim kanalima, predloziti izmjene I dopune ili revizlju
ovog Sporazuma ako je to neophodno. Pregovori pocinju u roku od 30 dana od prijema
predloga u pisanom obliku. Ako se rezultat ne postigne u roku od 90 dana, svaka Strana
moze raskinuti ovaj Sporazum u skladu sa clanom 19 stav 3 ovog Sporazuma.

2. Sve izmjene 1dopune se sacinjavaju u pisanom obliku.

3. Izmjene I dopune oko kojih je postlgnuta saglasnost stupaju na snagu u skladu sa
postupkom utvrdenim u clanu 19 kojl ureduje stupanje ovog Sporazuma na snagu.

CLAN 19

ZAVRSNE ODREDBE

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu danom prijema posljednjeg pisanog obavjestenja
diplomatskim kanalima, kojim Strane jedna drugu obavjestavaju da su sprovedeni
intemi zakonski postupci potrebnl za njegovo stupanje na snagu.

2. Ovaj Sporazum ostaje na snazi tokom perioda od pet godina i automatski se
produzava za narednih pet godina, osim ako jedna od Strana ne obavijesti drugu u
pisanom obliku, diplomatskim kanalom, najmanje sest mjeseci unaprijed, o svojoj
odiuci da ga raskine.

3. Ako izmedu Strana nije mogude postici saglasnost tokom revizije odnosno izmjene 1
dopune ovog Sporazuma ili rjesavanja spora, svaka Strana moze raskinuti ovaj
Sporazum pisanim obavjestenjem poslatim diplomatskim kanalima. Raskid ovog
Sporazumastupa na snagu 90 dana od dana prijema obavjestenja.

4. Raskid ovog Sporazuma ne utice na realizaciju biio kojeg tekuceg
projekta/programa/ugovora koji se realizuju u skladu sa ovim Sporazumom, do
zavrsetka tog programa, projekta/ugovora, osim ako se Strane ne dogovore
drugadije.

SACINJENO UAnkari, dana 17. novembra 2017. godine, udva originalna primjerka, na
crnogorskom, turskom iengleskom jeziku, pri cemu su svi tekstovi jednako vjerodostojni.
Usludaju neslaganja u tumacenju, mjerodavan je tekst na engleskom jeziku.

ZA VLADU CRNE GORE 2A VLADU REPUBLIKETURSKE

Goran Sdepanovic. s.r Mujdat Uludag, s.r.

Generaini direktor Sef odsjekaza medunarodnu
Direktorata za multilatralnu obrambenu industriju u Ministarstvu



i reglonainu trgovinsku saradnju nacionalne odbrane Republike Turske
i ekonomske odnose sa inostranstvom

u Ministarstvu ekonomije Crne Gore

AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF MONTENEGRO AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

ON DEFENCE INDUSTRY COOPERATION

The Government of Montenegro and the Government of the Republic of Turkey
(hereinafter referred to each as the "Party" and collectively as the "Parties");

Confirming their commitments to the goals and principles of the United Nations Charter,

Emphasizing that the friendship and cooperation relations, which shall be further
developed and strengthened on the basis of principles of mutual benefit and equality of
rights, shall contribute to the mutual interests of both Parties, as well as to the peace and
security of the world.

Expressing their desire to develop the defence industry cooperation by utilizing their
scientific and technical capabilities in the field of military equipment and weapons,

Adhering to the principles of mutual respect and reciprocity.

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

OBJECTIVE

Within the framework of their laws and regulations and considering their international
obligations and agreements, the Parties shall make their best effort to develop and
strengthen defence industry cooperation, in the following areas:

5. Production of defence goods and services,
6. Procurement of defence goods and services,
7. Maintenance of defence goods and services,
8. Tehnical and logistical support.

ARTICLE 2

DEFINITIONS



1. "Agreement" means Agreement between the Government of Montenegro and the
Government of the Republic of Turkey on Defence Industry Cooperation.

2. "Defence Industry Goods and Services" means the weapons and military equipment,
together with the related logistic support, and the material and service required for
research, development and production of these weapons and military equipment.

3. "Defence Industry Cooperation" (hereinafter referred to as the "Cooperation") means
activities undertaken by the Parties based on the principle of reciprocity for the purposes
of this Agreement in accordance with their applicable laws and regulations.

4. "Joint Commission for Defence Industry Cooperation" (hereinafter referred to as the
"Joint Commission") means the Commission composed by the representatives of both
Parties, In which both Parties shall be represented equally for the purpose of supervising
the implementation of this Agreement and submitting proposals and recommendations in
furtherance of the objective stated in Article 3 hereof. "Co-ChaIr" means nominated
representatives of each Party who represents the delegation of the respective Party
during the Joint Commission for Defence Industry Cooperation.

5. "Implementation Agreement" means agreements, memoranda of understanding,
protocols or contracts which regulate enforcement and details of implementation of this
Agreement.

6. "Official Duty" means the duty to be performed according to this Agreement or other
agreements to be concluded on the basis of this Agreement.

7. "Sending Party" means the Party that sends personnel, material and equipment to the
territory of the Receiving Party in line with the purposes of this Agreement.

8. "Receiving Party" means the Party receiving personnel, material and equipment sent
by the Sending Party in its territoryfor implementation of this Agreement.

9. "Guest Personnel" means the military and/or civil personnel of a Party sent to the
territory of the other Party for the Implementation of this Agreement.

10. "Dependents" means the persons who rely on the Guest Personnel as responsible to
look after them in accordance with their respective national legislation.

11. "Third Party" means any person or entity or organization or a government of a
country or a state or an international organization or their legal representatives other
than the Parties.

12. "Quality Assurance" means all activities ensuring the convenience of defence
products or services for the requirements of production, performance and usage



committed to the procedures, standards, norms and relevant technical specifications
agreed between the Parties.

13. "Originating Party" means the Party or international organizations underthe authority
ofwhich the Classified Information, Documents or Material has been produced.

14. "Recipient Party" means the Party that receives Classified Information, Documents
and Material from the Originating Party.

15. "Classified Information, Documents and Material" means any information, documents
or material regardless of their form or type or method of transmission, which are marked
with a classification mark and which require protection against unauthorized access, use
or destruction due to national security interests and in accordance with the national
legislation.

16. "Competent Security Authority" means the authority that is responsible for the
security of the Classified information, Document and Material within the framework of
this Agreement and in accordance with each Party's national laws and regulations.

17. "Facility Security Certificate": means the official license, granted by the Competent
Security Authority of each Party in accordance with their national laws and regulation,
certifying that the protective measures projected are commensurate with the required
security classification by considering'the location of the facility, environmental conditions
and the potential external and internal threats to be faced so as to ensure the physical
security requirements for the Classified Information, Documents and Material that are
existing orto exist in the facility orthe classified project which is carried out in a facility.

18. "Need-to-Know Principle"; means necessity to have access to Classified Information,
Documents and Material in connection with Official Duty and/or for the performance ofa
concrete task.

19. "Personnel Security Certificate"; means the official license, granted by the
Competent Security Authority of each Party in accordance with their national laws and
regulations, certifying that the person may have access to the Classified Information.
Documents and Material or the classified contract within the framework of Need-to-Know
Principle or making it possible to give entrance permission to classified area where they
are maintained or conducted.

20. "intellectual and Industrial Property Rights"; means all copyright and all rights in
relation to inventions (including patent rights), registered and unregistered trademarks
(including service marks), registered and unregistered (including trade secrets and
know-how), and any other rights resulting from intellectual activity in the industrial,
scientific, literary and artistic fields recognized in the territories of the Parties.



ARTICLE 3

SCOPE

The Parties shall strive to create favorable conditions to improve the Defence Industry
Cooperation by:

1. Providing appropriate conditions for joint research, development, production and
modernization of spare parts, tools, defence materials, military systems, technical
displays and technical equipment required by the Armed Forces of the Parties,

2. Implementation of the results of joint research, development and production
projects in the field of military equipment in the territory of the Parties,

3. Research, design, development and production in the field of Defence Industry
Goods and Services,

4. Mutual assistance in the fields of production and procurement of Defence
Industry Goods and Services as well as the modernization of tools and
equipment of both Parties,

5. Encouraging the conclusion of agreements made between relevant authorities of
the Parties with the aim of joint production and further development of weapons,
military technical equipment and their parts,

6. Exchange of scientific and technical information, relevant documents and
information on Defence Industry standards used by the Parties for Quality
Assurance,

7. Sales of finished goods produced through joint projects of the Parties to the Third
Parties by mutual agreement and taking into account the national sensitivities of
the Parties and their obligations deriving from international regulations,

8. Cooperation in selling, purchasing or exchange, in line with the relevant
legislation of the Parties, of surplus defence industry products and services in the
inventory of the Armed Forces of both Parties with other products and services,

9. Promotion of contacts, technical visits to research centers and personnel
exchanges between the institutions and companies of Defence Industries of the
Parties,

10. Acquisition by the Parties of military and defence equipment manufactured or
developed jointlyin either Party's territory,



11. Providing the conditions for joint programs of production, development,
technoiogy and modernization reiated to the Defence Industry products of both
Parties, and if agreed upon, the defence industry products of Third Parties,

12. Conducting the projects regarding Defence industry Goods and Services by the
Parties in order that joint or mutual sales, procurement, production,
modernization, technology transfer, research and development could be done,
and implementing the works regarding these projects within framework of
agreements, memoranda of understanding, protocols or contracts to be signed
between the Parties and/or relevant authorities of the Parties.

13. Encouraging the conclusion of agreements between the Parties on joint
production and joint development for Third Parties,

14. Cooperation between military technical institutions, defence industry companies
and maintenance and repair facilities, under the authority of Parties,

15. Mutual participation in the defence industry fairs and symposia organized by the
Parties.

ARTICLE 4

IMPLEWIENTATION

7. The enforcement and details of implementation of this Agreement shall be defined
through implementation agreements, that are to come into force in accordance with
the procedure set forth in Article 20 governing the entry into force ofthisAgreement.

8. Implementation Agreement shall regulate the matters reiated to implementation
activities of the Parties in the field of their own Defence Industry Cooperation. The
inclusion of issues in cooperation that are within the interest of third Parties shall be
possible through mutual agreement the Parties.

9. Cooperation shall be established based on the principle of reciprocity by considering
the legislation, the requirements and interests of the Parties.

10.The Parties shall assess and make their decisions by mutual written agreement,
including the invitation ofThird Parties to participate in joint production projects.

11. Neither Party shall transfer to a Third Party, without prior written consent, any
material, technical information and documents to be donated, sold or co-produced as
per this Agreement or implementation agreements to be made on the basis of this
Agreement.



12. In case of termination of any implementation agreements, the Parties shall accept to
fulfill all obligations started before the notification of termination. The Termination
Notice shall be signed by both Parties and shall include a list of fulfilled and
unfulfilled obligations.

ARTICLE 5

COMPETENCE

The implementation of the objective defined by Article 1 shall be under the competence
of the following authorities:

For the Government of the Republic of Turkey: Ministry of National Defence of the
Republic of Turkey

For the Government of Montenegro: Ministry of Economy of Montenegro

ARTICLE 6

JOINT COMISSION

1. The Parties agreed to establish the Joint Commission, which will be composed of
representatives of both Parties and where necessary expert personnel from respective
competent authorities defined in Article 5 the Armed Forces and their defence industry
institutions and companies may also be invited to participate.

2. The Joint Commission shall be presided over by representatives of the Ministry of
National Defence of the Republic ofTurkey and of the representatives of the Ministry of
Economy of Montenegro.

3. In the Joint Commission the Delegation of the Ministry of National Defence of the
Republic of Turkey shall be headed by the Deputy Undersecretary for Defence
Industries, whereas the Delegation of the Ministry of Economy of Montenegro shall be
headed by Director General for Multilateral and Regional Trade Cooperation and
Economic Foreign Relations, Ministry of Economy. The Parties shall designate a Co-
Chair on its part.

4. The points of contact which shall be responsible for organizing and coordinating the
activities of the Commission are;

-International Cooperation Department of Undersecretariat for Defence Industry, the
Ministry of National Defence of the Republic ofTurkey.



-Directorate for Multilateral and Regional Trade Cooperation and Economic Foreign
Relations, Ministry of Economy of Montenegro.

5. The tasks of the Joint Commission shall include, but not limited to the following:

a. Determination and definition of concrete fields of cooperation in accordance
with the Article 4 of this Agreement,

b. Selection of projects, which will be jointly carried out, and identification of the
most appropriate types and methods of cooperation as to the implementation of joint
projects,

c. Exchange of information for the purpose of the realization of a cooperation
proposal during the implementation of joint programs,

d. Submission of proposals, recommendations and opinions to relevant
authorities concerning the participation of Third Parties In joint projects,

e. Ensuring the preparation and publication of necessary documents for
realization of approved projects and decisions,

f. Regular supervision of the implementation of approved projects and decisions,

g. Assessment of the Implementation of this Agreement and if necessary
negotiation of proposals regarding any amendments to be made to the Agreement.

6. The date and the Agenda of the Joint Commission's meeting shall be proposed by the
hosting Party, whose Secretary shall be in charge of preparation of the Minutes.

7. For the discussion of particular issues, the Joint Commission may decide to set up
working groups and specify their tasks.

8. Each Party shall bear the participation cost of its delegations for the meetings of the
Joint Commission.

9. The meeting of the Joint Commission shall be held alternately in both countries, on
the dates to be agreed upon through the diplomatic channels.

ARTICLE 7

PROTECTION OF INTELLECTUAL AND INDUSTRIAL PROPERTY RIGHTS

1. Rights and obligations of the Parties concerning their intellectual and industrial
property rights, production rights within their own territories, issuance of the production
license, sales to Third Parties, preservation of patents on new products and inventions



realised within the framework of joint projects and technology transfer shall be
determined through the implementation agreements to be made for each joint project.
The Parties, within the framework of their national legislation and international
agreements to which they are party, shall effectively protect intellectual property rights to
be estabiished and transferred on the basis of this Agreement. Within the scope of this
Agreement, the concept of intellectual property shall be considered as it is defined in the
Article 2 of the agreement which was signed on 14 July, 1967 in Stockholm, and
established World Intellectual Property Organization.

2. In these implementation agreements, besides the financial and legal obligations, the
principles and procedures, concerning the type, pace, time and terms of liquidation of
mutual debts and credits, due to any expenses resulting from research, development,
production, procurement, technical services, personnel support and infrastructure
services, shall be specified in detail.

3. Release or publication of the defence industrial material and information exchanged
between the Parties to a Third Party shall only be possible upon the written consent of
the Originating Party. The Parties shall mutually agree on information, documents and
explanations to be extended to the public and the press within the scope of cooperation
in the field of defence industry.

4. The Parties shall abide by the intellectual and industrial property rights and other
limitations concerning reproduction, duplication, utilization or distribution of all materials,
products and information which are released by the other Party within the framework of
this Agreement.

5. Commitments established in the Agreement regarding the protection of Intellectual
and Industrial Property Rights shall continue to be applied even after the termination of
this Agreement.

ARTICLE 8

PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION, DOCUMENTS AND MATERIAL

1. The Parties agree that the following security classification levels are equivalent
and correspond to the security classification levels specified in the table below:

TURKISH: MONTENEGRIN: ENGLISH:
COK GIZLI STROGO TAJNO TOP SECRET
GIZLI TAJNO SECRET

OZEL POVJERLJIVO CONFIDENTIAL
HIZMETEOZEL INTERNO RESTRICTED



2. Both Parties commit themselves to mark the Classified Information received under this

Agreement In compliance with their national security classification levels with the
equivalent markings displayed In the table above.

3. The Parties shall take all the necessary measures for the protection of the Classified
Information generated or transferred as a result of the mutual cooperation in compliance
with their national laws and this Agreement and shall also ensure at least the same
protection for such information as stipulated for their own Classified Information with an
equivalent level of security.

4. The Recipient Party will not transmit Classified Information to a Third Party without
priorwritten authorization from the Originating Party.

5. Classified Information exchanged or generated within the scope of the mutual
cooperation between the Parties shall only be given or disclosed to private firms or kept
In the facilities of these firms that hold a Facility Security Certificate with the appropriate
level Issued by their Competent Security Authority, within the scope of Need-to-Know
Principle. Classified Information shall only be disclosed to Individuals who have been
duly authorized and hold a Personnel Security Certificate with the appropriate level
issued by their Competent Security Authority, within the scope of Need-to-Know
Principle.

6. The Classified. Information exchanged and/or generated by mutual cooperation
between the Competent Security Authorities and/or organizations In its country of the
Parties shall only be used In line with the purpose of Its transfer under this Agreement.

7. Commitments established In the Agreement regarding protection of classified
Information and prevention of its disclosure shall continue to apply even after the
termination of the Agreement.

8. Level ofsecurity classification given to classified Information shall only be modified by
Originating Party. Such decisions shall Immediately be notified in writing by the
Originating Party to the Recipient Party which shall enforce them. Each Party undertakes
not to change the classification level given to the Classified Information without the
written consent from the Party originating the Classified Information.

9. The level of security classification to be given to the information generated In the
process of the mutual cooperation of the Parties shall only be determined, modified or
declassified by mutual consent. In case of disagreement on the level of security
classification to be given to such Information, the Parties shall adopt the higher level
proposed by any of them.

10. Classified Information, Documents and Commercially Sensitive hardware and
software will be transmitted between the Parties through government-to-government



diplomatic channels or through other channels agreed by the Competent Security
Authorities of the Parties.

11. A project security instruction covering the measures to be taken for ensuring the
security within the project shall be prepared as an annex to the contract to be signed for
each project which the Classified Information is used at the "CONFIDENTIAL" and
higher security classification level.

12. Transfer of Classified Information at "CONFIDENTIAL" or higher classification level
shall be carried out according to the procedures and principles to be defined in the
project security instruction to be prepared for each project.

13. Classified information, Documents and Material marked up to "CONFIDENTIAL"
shall be destroyed in accordance with the national laws.

14. A Party, wishing to conclude a classified contract with an organization of the other
Party, or wishing to authorize one of its own organizations to conclude a classified
contract in the territory of the other Party within a classified project shall obtain in
advance, through its Competent Security Authority, the written confirmation from the
Competent Security Authority of the other Party that the proposed organization holds a
Facility SecurityCertificate of the relevantsecurityclassification level.

15. In case the Classified Information is breached or there is suspicion of breach or in
case such information is disclosed to an unauthorized person, the Party where the
breach or disclosure have occurred or may have occurred shall take all the necessary
measures in accordance with its national laws and regulations and shall immediately
inform the other Party of this situation as well as of the measures taken and their
outcomes.

16. Visits requiring access to Classified Information or to the areas where they are
being kept or processed shall only be made within the framework of international visit
procedures upon receiving the prior written authorization from the Competent Security
Authority ofthe host country provided that the visitor has a Personnel Security Certificate
at the appropriate classification level and Need-to-Know Principle is applied.

17. The Facility Security- Certificate and the Personnel Security Certificate granted by
the Competent Security Authority of each Party snail be recognized by the Competent
Security Authority of other Party within the scope of those projects of mutual
cooperation, following written confirmation from the Competent Security Authority ofthe
Party that granted those certificates.



ARTICLE 9

QUALITY ASSURANCE

If agreed by the Parties, the cooperation on the Quality Assurance shall be
established with a separate agreement to be signed between the Parties. Until the entry
Into force ofthat agreement, the procedures and general principles shall be specified in
the contracts to be concluded between the relevant organizations of the Parties in
accordance with their national legislations.

ARTICLE 10

REGIONAL AND INTERNATIONAL AGREEMENTS

The Agreement shall not affect any rights and obligation of other Agreement in
force concluded by Montenegro or the Republic ofTurkey with third parties, as well as
the rights and obligations arising from the membership of both Parties in regional and
international organizations and shall not be used against the legality, interests, security
and territorial integrityof other states.

ARTICLE 11

LEGAL ISSUES

1. Guest Personnel and their Dependants shall be subject to the laws and regulations in
force and criminal jurisdiction of the Receiving Party during their presence in the territory
ofthe Receiving Party including their entry, stayand departure.

2. In case Guest Personnel or their Dependants are detained or arrested, the Receiving
Partyshall promptly inform the Sending Partyofthis situation.

3. In case any of the Guest Personnel or their Dependants faoes a legal investigation or
trial in the Receiving Party, he or she shall be entitled to the generally accepted legal
protection, which shall be no less than the one enjoyed by the nationals of the Receiving
Party.

4. The activities of the Guest Personnel could be terminated by the responsible
authorities, defined in Article VI, if they violate the law of the Receiving Party.

5. The Sending Party shall retain exclusive disciplinary jurisdiction over the Guest
Personnel within the territory ofthe Receiving Party.



ARTICLE 12

ADMINISTRATIVE ISSUES

1. No mission shall be assigned to the Guest Personnel other than the ones specified in
this Agreement or to be specified in the complementary and implementation
agreements, memoranda of understanding, protocols and arrangements to be signed in
accordance with this Agreement.

2. The Sending Party's military personnel shall wear their own uniform in their place of
duty.

3. The Receiving Party shall make effort to provide the equipment required for carrying
out activities defined in this Agreement, where necessary.

ARTICLE 13

FINANCIAL MATTERS

1. The Sending Party shall be liable for the salary, lodging, catering, transportation, per
diem and other financial rights of the Guest Personnel assigned for the implementation
of cooperation activities under this Agreement.

2. The Receiving Party shall decide within the framework of its legislation whether the
activities are organized free of charge or at current or reduced charges.

3. The Guest Personnel shall clear their own debts and those of their Dependants when
they leave the Receiving Party permanently. In case Guest Personnel have not paid
those debts and/or in case of an emergency withdrawai, the debts of the Guest
Personnel and those of their Dependants shall be paid by the Sending Party in Euro at
the exchange rate used at the date of payment according to the invoice issued by the
Receiving Party.

4. The Guest Personnel and their Dependants shall be subject to the tax laws prevailing
in the Receiving Party during their entry, stay and departure.

ARTICLE 14

OTHER ISSUES

1. The Sending Party reserves the right to recall its personnel when deemed necessary.
The Receiving Party shall adopt all the measures for the return of the personnel as soon
as it receives such a request.

2. In case ofthe death of any Guest Personnel or any Dependant, the Receiving Party
shall inform the Sending Party, transport the deceased to the nearest international
airport within its territory and take appropriate health protection measures until the
delivery thereof.



ARTICLE 15

DAMAGE/LOSS AND COMPENSATION

1. Each Party shall compensate the other Party for a damage caused to the latter's
property resulting from acts of the Guest Personnel, while performing their duties.

2. The laws of the Receiving Party shall be applied to settle the claims for compensation
of losses or damages caused intentionally or by negligence to the persons and the
properties of the Receiving Party, Guest Personnel and their Dependants.

3. Unless resulted from willful misconduct or gross negligence, each Party shall waive
ail its claims against the other Party for injury or death suffered by any of its personnel
while such personnel were engaged in the performance of their Official Duties.

ARTICLE 16

PASSPORT AND CUSTOMS PROCEDURES

1. The Guest Personnel and their Dependants shall be subjectto the rules applicable to
foreigners within the territory of the Receiving Party.

2. When entering arid leaving the country of the Receiving Party, the Guest Personnel
and their Dependants shall be subject to the customs and passport procedures foreseen
in the Receiving Party's law. However, the Receiving Party shall facilitate administrative
formalities in compliance with their legislation.

ARTICLE 17

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or implementation of
this Agreement shall be settled by holding meetings in the Joint Commission,
established byArticle 6 of this Agreement without bringing the dispute to an international
court, arbitration board or to a Third Partyfor settlement. During the settlement process
the Parties shall continue to fulfill their commitments.

2. In case the dispute cannot be settled in the Joint Commission within 90 days following
its assessment, it shall be handled at the level of the Undersecretary for Defence
Industries of the Ministry of National Defence of the Republic of Turkey and the Director
General for Multilateral and Regional Trade Cooperation and Economic Foreign
Relations, Ministry of Economy. In that case, negotiations shall be initiated within 30
days following the notification of the issue to the relevant authorities ofthe Parties, and if
no solution can be reached within the subsequent 45 days, each Party shall be able to
terminate this Agreement In accordance with paragraph 3 of Article 19 of this
Agreement.



ARTICLE 18

AMENDMENT

1. Either Party may propose, through diplomatic channels, amendments or revision of
this Agreement if so required. Negotiations shall start within 30 days after the receipt of a
written proposal. If no result is reached within 90 days, each Party shall terminate this
Agreement in accordance with Article 19, paragraph 3 of this Agreement.

2. Ail amendments shall be done in writing.

3. Agreed amendments shall enter into force in accordance with the procedure set forth
in Article 19 governing the entry Into force of this Agreement.

ARTICLE 19

FINAL PROVISIONS

5. This Agreement shall enter into force on the date of receipt the last written
notification through diplomatic channels, by which the Parties inform each other that
the internal legal procedures necessary for its entry into force have been fulfilled.

6. This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be
automatically extended for successive five years, unless one of the Parties notifies
the other In a written form, through diplomatic channel, at least six months in
advance of its decision to terminate it.

7. If any agreement cannot be reached between the Parties during the revision or
amendment of this Agreement or settlement of a dispute, either Party may terminate
this Agreement with a written notification through diplomatic channels. Termination of
this Agreement shall take effect 90 days after the receipt of the notification.

8. The termination of this Agreement shall not affect the implementation ofany ongoing
project/ program/ contract being implemented in accordance with this Agreement,
until such program, project/contract is concluded, unless otherwise agreed by the
Parties.

DONE IN Ankara, on 17 November 2017, in two originals, in Montenegrin, Turkish and
English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of
interpretation, the English text shall prevail.



FOR THE GOVERNMENT

OF MONTENEGRO

Goran Scepanovic

General Director in Directorate

for Multilateral and Regional Trade
Cooporatlon and Ecomonic Foreign
Relations of the Ministryof Economy
of Montenegro

Clan 3

FOR THE GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF TURKEY

Mujdat Uludag

Head of International Cooperation
Department of Undrersecretarlat for
Defence Industries of the Ministryof
National Defence of the Republic
of Turkey

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljlvanja u "Sluzbenom
llstu Crne Gore - Medunarodnl ugovori".



OBRAZLOZENJE

I. USTAVNI OSNOV ZA DONOSENJE ZAKONA

Ustavni osnov za donosenje Zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Vlade
Crne Gore i Vlade Republike Turske o saradnji u oblasti odbrambene industrije sadrzan
je u clanu 82 tacka 17 Ustava Crne Gore, kojim je propisano da Skupstina Crne Gore
potvrduje medunarodne ugovore.

II. OCJENA STANJA IWEDUNARODNIH ODNOSA I CILJ DONOSENJA ZAKONA

Usvajanje Zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Vlade Crne Gore I Vlade
Republike Turske o saradnji u oblasti odbrambene Industrije ce doprinijeti daljem jacanju
bilaterainih odnosa u oblasti odbrambene industrije, cime se uspostavija adekvatan
institucionaini okvirza njeno jacanje.

Kao jedan od kljucnih razloga za usvajanje navedenog Zakona istice se
uspostavljanje usiova za razvoj saradnje narocito u oblasti zajednickog istrazivanja,
razvoja, proizvodnje I modernizacije alata i materijala za odbranu i vojnih sistema dvije
drzave. Takode, podstaci ce se razmjena naucnih i tehnickih informacija, relevantnih
dokumenata I informacija o standardima odbrambene industrije koje dvije drzave
primjenjuju u svrhu obezbjedivanja kvaliteta.

Zakon o potvrdivanju Sporazuma izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Republike
Turske o saradnji u oblasti odbrambene industrije predstavija institucionainu osnovu za
dalju uzajamnu pomoc dvije drzave u proizvodnji.nabavci roba i usluga u oblasti
odbrambene industrije i podstice zakljucivanje dodatnih sporazuma izmedu
odgovarajucih institucija u obje zemlje s ciljem zajednicke proizvodnje i daljeg razvoja
naoruzanja, vojne tehnicke opreme i njihovih djelova.

III. OSNOVNA PITANJA KOJA SE UREDUJU WIEDUNARODNIIVI UGOVOROM

Zakonom se, pored razvijanja I jacanja bilaterainih odnosa u oblasti odbrambene
industrije definise i osnivanje Zajednicke mjesovite komisije za implementaciju
Sporazuma izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Republike Turske o saradnji u oblasti
odbrambene industrije, rjesavanje sporova izmedu strana ugovornica, stupanje na
snagu, amandmani, vazenje i raskid Sporazuma.



IV. PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVODENJE ZAKONA

Za sprovodenje zakona nije potrebno obezbijediti dodatna sredstva iz budzeta
Crne Gore.

V. POTREBA USAGLASAVANJA PROPISA

Nije neophodno usaglasiti unutrasnje proplse sa gore navedenim bilateralnim
sporazumom.

VI. RAZLOZI HITNOSTI ZA DONOSENJE ZAKONA PC SKRACENOM POSTUPKU

Ne postoje razlozi za donosenje zakona po hitnom postupku.



Brbj: 03-1359
Podgorica, 15.. decembra; 2017, godine^
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MENiStARSTVU EKONOMIJE
- gospoSi Bragici Sekuli£, ministarki -

PODGORICA

I Na PREDLOG ZAKONA OPOTVRDIVANJU SPORAZUMA
IZMEDU VLADE CRNIE GORE I VLADE REPUBLIKE.TURSI^ O
SARADNJI U OBLASTI ODBILUV^ INDUSTRIJE, iz okvifa
nadle&iosti ovog Sekretarijata^ nem^p primjedaba.
I Takodci ukazujemo, da je'p odriosu na Predlog zakona; neophodno
pribaviti misljenje Ministarstva'yanjskih poslova, kao nadleznog organa.

VukaKarad2iaabfoj,3 81000 Podgorica
Tel.: (+382)'20 231-535 Fax: (+382) 20 231-592
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GrnaGbra

Ministarstvo vanjskih ppslova.
Geiieralni direktgrat za medunarodno pravne poslove

Broi:015/1- •/iy'J Podgorica, 22. februar 2018. godine

MINISTARSTVO EkONOMIJE
Kabinet ministra

Predihet: Misljenfe na Predlog zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Vlade Crne
Gore iA^ade Republike Turske osaFadnji lioblasti odbrambene industrije

Veza:vas dbpiisbr6j:69-935/2017r8 od 8^ decembra2017. godine

Obavjestavamo da, s aspekta primjene Zakona d zakljucivanju i izvrSavanju medunarodnih
ugovora C-Sluzbefii list Crae Gore", brbj: 77/08), nemamo primjedbi na dostavljeni Predlog
zakona opotvrdivanju Sporazuma izmedu VladeGrne Core l^ade'Republike Turske bsaradnji
u oblasti odbrambene industrije.

Nappminjemo da su sugestije ovog Direktqrata ngradene u Predlog zakona o potvrdivanju, u
direkthoj komunikaciji sa predlagaSem.

LNI DIREKTpR

sp'^ovic
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CRNAGORA

MX^ISTARSTVb ODBI^NE
DZREKTORAT ZA FOLITIKU ODBRANE

80502-.

Podgorica/ 28^02.2018. gdodine:

MINISfARStVO EKONOMIJE

H I T N O!

P d D G O RICA

Postovani,
X - '
!

PdyoijGm viaseg akta bp; 69-935/2017-10, kpjl se odnpsi na Zakon o
potyrdiyanju Spora izmedu Vj^de Grne Gore i Vlade Republike Turske o
saragnji u obla^ti odbrambene industrije, obag^ da Ministarstvo
odbrane Crne Sore nema primjedbr na pomenuti Zakon.

GENERALNZ DZREKTOR

r Zvica Zvanoyi^

9/^



i d-D-

CrnaGora-

Ministarst^o: eyropskih poslova

Br,p5/l-32/2 Podgorica, 07. mart 2018. godine

MINI^ARSWO EKONpMIJE
gospoda Dragic^Sekulic
ministarka

Postovana gosppdb Sekuli6>

i Dopisom broj; 69-146/2018-1 6d,7;- marta 2018. godine trazili ste miSljenje p
usWadeiiosti Pfedlo^ zakona opotvrdivanju Spo^iima izriiedu Vlade Crne Gore i
A^ade RepubliKe Tiirske o saradpji u pblasti bdbrambene industrije s pravnom
telcbvinbm; Evrdpske uny^ saglasnp panu;^^^^ 2Poslovnika Vlade.

I Nakbii uppznavanja ,sa sadr^ihpm pfopisa; 'Minismrstvo evrbpskih poslova je
isaglasnp sizjaybnt. obradiva '̂̂ ne postoje odgoyarajuc! propisi Evropske uhije
s kojima jp potrebno obezbijediH usldadpnpst

S postpvanjem,

Bldo'o. Podgorica; Biilevar reyoluci|,e 15
Tel/Fax:•+382.20 416 360

^NISTRA

-"ZoranPazin



IZJAVA 6USKlABENOSn NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORE SPRAVNOM
TEKQVtNOM EVROPSKE UNIJE

identifikacioni brojJijaye ,ME-JU/PZ/18/02

1. Naziv nacrta/predlbga propisa
- nacrnogorskpni jeziku Predlog zakoha opotvrdivanju Sporazuma izmedu Vlade Cme Gore iVlade

Republike TufskP osa'radnji uoblasti odbranibene mdustrije>
Proposal for the Law on" Ratification .of, the Agreement Between the
GovefnmehtioflMbntenegro and the Government of the-Republic of Turkey
on Defence industry Cooperation —

na engleskpm jeziku.

2. Podad o obradivacu p'rop'tsa
a) Organ drzavne uprave koji pripreiha propis

Organ diiavhe uprave
Ministarstvo ekonomije • . .
DIrektorat za multilateralnu i regionalnu trgovinsku saradnju!
ekbnomske odhqse sainostfanstvom / Direkdja za
ekohomske odnose sa inostranstvom ,

TSektor/pdsjek

-odgoyorno lice (ime; prezime; teiefon,
e-tiisil)

kontekt osbba(ime, prezime, telefony
t _ »

e-mail]

Goran Sce^pahovic, 020/482-115,
rfirfln.sceDanovic@mek.gov.me

SvetlanaStijepovIc, 020/482-241,
"<vfitIana.stii^"nvir@mek.gov.me

e-maii/ .. -i- ——..

MPramo lice slawim oviasceniem za pripferriu 1sprovoaenje propisa
- Naziv pravnoglica

/

- bdgbyornp lice (ime, prezime, telefo'h,
e-rhail)

- kontakt qsoba (ime, prezime, teiefon,
e-rnail)e-rna»; . . t'

3. Oreanldrzavne uprave koit primjen.iuiu/sprovode propis
T——r rz i RAiniei-arch/o <»konnrniiie..Minista

organi orzavne upiawc -r — —^7^^^ ^

unne iWenih drEava ganica, si^nesggnP iCrne Gore; sdrug, strane (S^ ^
a) Odredbe gkoiinia seuskladuje;pm^— ^ . j, ,
'^pnrazum nesaorzi ooreoou ac -

bi steDehispunjenosti.bbaveza^
—i—^ ^nTj^puniava u potpunosti.

diellrhicho ispunjava
• ;— LiJ. he ispunjava. —.. . ,
lvijifer¥dii!imicnp:ispunienj rieispunjenje ob.vg^Hqie proi^Uaze i. navedemh odred.b,
SSPa'?

• • rtn/*r: norlnri, .iUAO -PPGG za period
" ^Poglavlje, p"^oglavlje

i
- Napomena Donosenje ^aKonb u p,uLwiu.*«..jv. _

^Grne Gore" i Vlade; Republike Turske 0 saradnjr u oblastj
odbrambehb-'̂ Nhdu^d^^ Programom

. Ipristupanja Crhe Gore Evropskoj uniji.
TT^Iadenost nacrta/t»-edlggaj:gpi^^ tekovinom Evregskgunjig.

dobiianiac^^penanjeeoveu'skladenosti. —...
•b, Uskladenost sa sekundarnim izvd^ipgva Evropske umie



Ne postoii odredba sekundamih izvcra prav, EU skoiom bl .e predlog propisa mog.o uporea.t, rao,
dobijanja stepena njegove uskladenostu —

tAoviriom EvropskP uniie Irok ukojem le predviaeno pdstlzanie potpune uskladenosti -•

7. UkoUk. ne po^oi^dgbvar^ufl propisi Evropskiun.iesk.^lma je potrebno obezbUea,ti uskladeno^

nacrta/predloga propisa„ .Q.g 1United Nations Charter, 194S.

orava prevedeni na crnoRorskliezik (prevode dcsbviti upnlogu) —
preveden na eng.esK, jeliiT

nhfacti odbrambene industrijeje preveden-na engleski jezik. :
T!—: 7. . Jt ^..^.^/nrbHrnOa arODISa I r

Uizradi predtoga zakona o ^
safadnp uobiastl odbramBepgJ^^i^P ° ^ evri>Bs)gfMg''a

^ —Potpis / Qvlasdeno lice ob;

i Vl>-—I
Datum: 06.03.2018.god.\

O'

'trj .o

Prildg obrasca: ^ ;":r^rr

• ••• f agSSiSg'>Si«.VM.>«*>»«»»

' f ^ •*
hattirfi: 06.03.2018g^tm-

^ ET^

. ,: Kori;



IVIE-TU/RZ/18/q2
2.Nazlv izvorapravaEvropskeunileiCEUXoznaka

/3.Nazivnacrta/predloEaprbplsaCrneGpre

NaxrnoRorskomjeziku

TABELA USKLApENOSTI

l.ir":idenVfiltacloni ':broi Mijave -O '-usklaaenosti; i-da utvrdivanja
nacrta/predldga proplsana Vladl
WiE^lU/PZ/lB/OZ

Na engleskom'jeziku

Predlog zakona bpotvrdlvanju-Sporazuniajizmedu Vlade Crne .Gore.i Vlade
Republike Turske osaradnjku oblastlodbrambene industrije

Proposal fbr thelaw bn'Ratiflcatlon of the AgreemenfBetween the:Gpvernment of
Montenegro and the Government of the Republic of Turkey on Defence industry
Cooperation

4; Uskladenost nacrta/predlogaproplsa sizvorima prava Evropske unlje
•br

Odredba i.tekst:odredbe!izyora pr^va ^
unije(eian;stav,,tacka)

• Odcedba i^fehstpdredbe na'crta/predl^^^^
propisa Crne Gpre'(clan/stay, taCka)'

xY
Uskladenost odredbe^

'nacrta/predloga
prqpisaCrne Gores-
•odtedbpm izyora

prava Evropske unije.

d)

Razlog za djeUrtilSnu
uskladenost Hi
neliskladenost.

iY

Rbkza, i
postizarije
potpune

uskiadenosti:



CRNA GORA

MiNIStARSTVO FINANSIJA

Bfoj: 02-p3r21857 Podgorica, 26. januar2018i godine

MINISTARSTVO EKONOMIJE
- n/r nriinlstarke, g-de Draglce Sekuiic -

Postpvaria gosppdp Sekuiic,

Na qsnovu Vaseg akta, brbj: 69-935/2017-9 kojim se trazi misljenje na Predlog zakona o
potvrdivanju Sporazunia izme(Su Vlade Cme Gore i Vlade Republike Turske o saradnji u
oblasti odbrambene industrije, Ministarstvo fihansija daje sljedece

MISLJENJE

Na tekst Predloga- zakona i pripremljeni Izvjestaj 6'sprovedenoj analizi procjene uticaja
propisa, sa aspekta implikacija naposiovni ambijent, nemamo primjedbi.

Pfedipzenim Zakonom dopriripsi se daljem jacanju bilateralnih odnosa u oblasti
odbrambene industrije, cime se uspostavija adekvatan jnstitucionalrii pkvir za njeno jaCanje.
Navedenim Zakbripm se definise i psnivanje Zajednicke mjeSovite komisije za
implementaciju Sporazuma izmedu Vlade Crne Gore iVlade Republike Tureke o saradnji u
oblastiodbrambene industrije.

s

Na osnovu uvida u dostayljeni tekst i Izvjestaj .o analizi uticaja propisa u dijelu procjene
fiskalhog uticaja, za implementaciju Predloga nije potrebno obezbjedenje dodatnih
finansljskih sredstava iz Budzeta CmerGore,

Shod,no navedenom, Ministarstyd finarisija daje sagjasnost ha Predlog Zakona o
pptvf^yanju Sporazun)a izmetSii Vlade Qme ,Gore i Vlade Republike turske o saradnji
oblasp odbrarnbene industrije, s tim' da se sredstva heophodna za rad Mjesovite komisije
usklade sa sredstyima pdobrehini godi§hjim Zakonom o budzetu, za ove namjene.

S ppstovanjem,

cta>

81000 Podgorica; ul. Stanka Dragojevica br.2
tel: +382 20 242 835; fax; +382 20224 450; e-mail; mf@mif.gov.me

MINISTAR
arko Radunovic
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